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Conseil communal
Rapport de la réunion du jeudi, 
10 mars 2011

Présents: John Lorent, bourgmestre, 
Marcel Humbert et Carlo Birchen, échevins, 
Romain Becker, conseiller, Astrid Belleville, 
conseillère, Romain Daubenfeld, Marcel Godart, 
Marco Lux, Jim Marin, Nico Migliosi, 
Marco Schon et Camille Thomé, conseillers, 
Marie-Louise Frantzen, secrétaire.

Excusé: Patrick Krings, conseiller.

Début: 14h00				 
Fin: 16h45

Ordre du jour

1.	 Correspondance et informations.
2.	 Finances communales:
	 •	 ouverture d’un emprunt, décision.
	 •	 décompte de travaux extraordinaires, 
		  approbation.
3.	 Enseignement:
	 •	 désignation d’un responsable d’école, 
		  décision.
4.	 Office social: 
	 •	 budget rectifié 2010 et budget 2011, 
		  approbation.
5.	 Compromis de vente, contrats et 
	 conventions, approbation.
6.	 Travaux extraordinaires:
	 •	 devis concernant l’acquisition d’une 
		  tondeuse, approbation;
	 •	 devis concernant la révision de la conduite 
		  d’eau, approbation;
	 •	 devis concernant le programme d’action 
		  annuel 2011 du SICONA, approbation;
	 •	 devis concernant l’aménagement d’une 
		  remise pour les associations locales, 
		  approbation;
	 •	 devis concernant le réaménagement du 
		  pont CFL sur la N31 et des alentours, 
		  approbation;

Gemeinderat
Sitzungsbericht vom Donnerstag, 
den 10. März 2011

Anwesend: John Lorent, Bürgermeister, 
Marcel Humbert und Carlo Birchen, Schöffen, 
Romain Becker, Gemeinderat, Astrid Belleville, 
Gemeinderätin, Romain Daubenfeld, Marcel Godart, 
Marco Lux, Jim Marin, Nico Migliosi, 
Marco Schon und Camille Thomé, Gemeinderäte, 
Marie-Louise Frantzen, Sekretärin.

Entschuldigt: Patrick Krings, Gemeinderat.

Anfang: 14:00				 
Ende: 16:45

Tagesordnung

1.	 Korrespondenz und Informationen.
2.	 Gemeindefinanzen:
	 •	 Aufnahme eines Kredits, Entscheidung.
	 •	 Abschlussrechnung der außerordentlichen
		  Arbeiten, Zustimmung.
3.	 Gemeindepersonal: 
	 •	 Ernennung eines Verantwortlichen für den
 		  Schulunterricht, Zustimmung.
4.	 Sozialamt: 
	 •	 Rektifizierter Haushalt von 2010 und 
		  Haushalt von 2011, Zustimmung.
5.	 Kaufvorverträge, Verträge und Konventionen, 
	 Zustimmung.
6.	 Außerordentliche Arbeiten:
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
		  Anschaffung eines Rasenmähers, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der Inspektion
		  der Trinkwasserleitungen, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich des Aktionsplans
		  des SICONA für 2011, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der Schaffung
		  von Lagermöglichkeiten zugunsten der 
		  lokalen Vereine, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der Sanierung
		  der Eisenbahnbrücke auf der N31 sowie der
		  direkten Umgebung, Zustimmung;
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	 •	 devis concernant le réaménagement de la
		  rue Biermecht, approbation;
	 •	 devis concernant l’élargissement de la rue
		  Hutbierg, approbation;
	 •	 devis supplémentaire concernant
		  l’aménagement des alentours du centre
		  culturel Schungfabrik, approbation.
7.	 Points portés à l’ordre du jour par Messieurs 

les conseillers Marco Lux et Camille Thomé.
8.	 Questions des conseillers.
9.	 Dossiers à traiter à huis clos.

	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der
		  Erneuerung der Biermecht-Straße, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der Verbreiterung
		  der Hutbierg-Straße, Zustimmung;
	 •	 Zusätzlicher Kostenvoranschlag bezüglich 
		  der Gestaltung der direkten Umgebung der
		  Schungfabrik, Zustimmung.
7.	 Punkte, die von den Gemeinderäten Marco 	
	 Lux und Camille Thomé auf die Tagesordnung 
	 gesetzt wurden.
8.	 Fragen von Seiten der Gemeinderäte.
9.	 Sitzung unter Ausschluss der Öffentlichkeit.
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Avant d’aborder le premier point de l’ordre du  
jour, Monsieur le bourgmestre John Lorent  
(LSAP) présente au Conseil communal Madame 
Nadine Braconnier qui va assumer les fonctions  
de secrétaire communale dans le futur. Il évoque 
en plus que le point 9 de l’ordre du jour, qui  
sera traité à huis clos, contient entre autre la 
démission de Monsieur Marc Ludwig. Au nom du 
conseil communal et du collège des bourgmestre 
et échevins, Monsieur le bourgmestre John 
Lorent (LSAP) Marc Ludwig remercie pour ses 
bons et loyaux services au cours de ces dernières 
années.

1.	 Correspondance et informations.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP)  
informe le conseil communal que deux équipes 
du CIGL soutiennent depuis peu les ouvriers 
communaux, afin de garantir la propreté des 
lieux publics.

La Commune de Kayl a perçu un supplément de 
941.392,44 € à titre d’impôt commercial par rap-
port au budget de 2010. En ce qui concerne la 
dotation financière de la part de l’Etat, le mon-
tant définitif n’est pas encore connu.

2.	 Finances communales:
	 •	ouverture d’un emprunt, décision.
	 •	décompte de travaux extraordinaires,  
		  approbation.

•	 Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
rappelle la dernière réunion budgétaire où le 
conseil communal s’était montré d’accord avec 
le principe de recourir à un emprunt d’un million 
d’euros. Ce crédit est nécessaire, pour financer 
différents projets.

Monsieur le conseiller Marcel Godart (CSV) dit 
que les représentants du parti CSV ne soutiennent 
pas la proposition du collège des bourgmestre 
et échevins d’engager un emprunt d’un million 
d’euros.

Vor Beginn der Sitzung stellt Bürgermeister John 
Lorent (LSAP) dem Gemeinderat Frau Nadine  
Braconnier vor, die in absehbarer Zeit den Posten der 
Gemeindesekretärin übernehmen soll. Desweiteren 
erwähnt er, dass in der anschließenden Geheim-
sitzung u.a. der Rücktritt von Herrn Marc Ludwig 
auf der Tagesordnung steht. Der Bürgermeister 
möchte sich bei ihm in der öffentlichen Sitzung, 
im Namen des Gemeinde- und des Schöffenrats  
bedanken, für die gute Arbeit, die er in den letzten 
Jahren geleistet hat. 

1.	 Korrespondenz und Informationen. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert 
den Gemeinderat, dass seit letztem Montag zwei 
Mannschaften des CIGL die Gemeindearbeiter bei 
der Erhaltung der Sauberkeit der beiden Ortskerne 
unterstützen.

Er setzt die Gemeinderäte darüber in Kenntnis, dass 
die Gemeinde Kayl 941.392,44 € mehr an Gewerbe
steuern eingenommen hat, als im Haushalt von 
2010 vorgesehen war. Wie hoch die Dotierung von 
Seiten des Staats zugunsten der Gemeinde ausfallen 
wird, ist bis dato allerdings noch nicht bekannt.

2.	 Gemeindefinanzen:
	 •	 Aufnahme eines Kredits, Entscheidung.
	 •	 Abschlussrechnung der außerordentlichen  

	 Arbeiten, Zustimmung.

•	 Bürgermeister John Lorent (LSAP) erinnert 
daran, dass der Gemeinderat bereits in der vergan-
genen Budget-Sitzung mehrheitlich für die Auf-
nahme eines Kredits in Höhe von einer Million Euro 
gestimmt hat. Die Anleihe ist erforderlich, um die 
geplanten Investitionen tätigen zu können.

Rat Marcel Godart (CSV) sagt, dass die Vertreter 
der CSV den Vorschlag des Schöffenrats, einen 
Kredit von einer Million Euro aufzunehmen, nicht 
mitstimmen werden.
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Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) in-
forme que le Parti Démocratique est également 
contre l’engagement de cet emprunt, le montant 
d’un million d’euros pouvant être économisé via 
les frais de fonctionnement.

Décision: 
La proposition du collège des bourgmestre  
et échevins est approuvée avec 8 voix, contre 
les votes négatifs des représentants du DP et 
du CSV.

•	 Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe que le législateur prévoit que le conseil 
communal se prononce sur les décomptes des 
travaux extraordinaires.

Monsieur le conseiller Marcel Godart (CSV) 
évoque que le parti CSV votera en faveur de tous 
les décomptes.

Monsieur le conseiller Marco Schon (CSV) 
ajoute que le CSV était d’accord avec les travaux 
extraordinaires, il va de soi qu’il votera également 
en faveur des décomptes y relatifs.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) dit 
que le Parti Démocratique est d’accord avec la 
plupart des travaux extraordinaires et qu’il votera 
en faveur des différents décomptes.

Décision: 
Tous les décomptes sont approuvés à l’un­
animité.

3.	 Enseignement: désignation d’un 
	 responsable d’école, décision.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
rappelle que le collège des bourgmestre et  
échevins a chargé un fonctionnaire de l’Adminis
tration communale avec l’organisation scolaire. 
Cette décision ayant porté ses fruits, il a été décidé 
de continuer sur cette voie. La désignation y rela-
tive ne vaut chaque fois que pour une année. Le 
collège des bourgmestre et échevins propose 

Rat Romain Becker (DP) informiert, dass die DP 
die Anleihe ebenfalls nicht gutheißt und somit  
gegen den Vorschlag des Schöffenrats stimmen 
wird. Die Summe von einer Million Euro könnte der-
weil über die Betriebskosten eingespart werden.

Entscheidung: 
Der Vorschlag des Schöffenrats ist mit  
8 Ja-Stimmen gegen die Nein-Stimmen der 
Vertreter der CSV und der DP mehrheitlich 
angenommen.

•	 Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert, 
dass der Gesetzgeber vorsieht, dass der Gemeinde
rat über die Abschlusskonten der außerordentlichen 
Arbeiten abstimmen muss.

Rat Marcel Godart (CSV) erwähnt, dass die CSV 
sämtlichen Abschlusskonten zustimmen wird.

Rat Marco Schon (CSV) fügt hinzu, dass die CSV 
mit den außerordentlichen Arbeiten einverstanden  
war und somit auch den dazugehörigen Abschluss
konten zustimmen wird.

Rat Romain Becker (DP) sagt, dass die DP mit 
der Mehrheit der außerordentlichen Arbeiten ein
verstanden ist und deshalb den dazugehörigen 
Abschlusskonten zustimmen wird.

Entscheidung: 
Sämtliche Abschlusskonten sind vom Gemeinde­
rat einstimmig angenommen.

3.	 Gemeindepersonal: Ernennung
	 eines Verantwortlichen für den
	 Schulunterricht, Zustimmung.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) erinnert 
daran, dass der Schöffenrat im vergangenen Jahr 
einen Beamten der Gemeindeverwaltung mit der 
Schulorganisation beauftragt hat. Da sich diese  
Entscheidung als richtig erwiesen hat, möchte man 
dieses Jahr damit fortfahren. Die diesbezügliche  
Ernennung gilt jeweils nur für ein Jahr. Der Schöffen-
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de désigner Monsieur Steve John responsable 
de l’organisation scolaire à partir du mois d’avril 
2011 jusqu’au mois de mai 2012.

Monsieur le conseiller Marcel Godart (CSV) 
évoque que d’après les informations de Monsieur 
l’inspecteur, Monsieur Steve John accomplit ses 
tâches à sa pleine satisfaction. Le parti CSV est 
donc d’accord avec la proposition du collège des 
bourgmestre et échevins.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) est 
également d’avis que Monsieur Steve John fait du 
bon travail. Le Parti Démocratique est d’accord 
de le désigner encore une fois.

Décision: 
La proposition du collège des bourgmestre et  
échevins de désigner Monsieur Steve John res­
ponsable d’école est approuvée à l’unanimité. 

4.	 Office social: budget rectifié 2010 
et budget 2011, approbation.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe que budget rectifié  de l’office social de 
2010 se solde avec un mali de 105.382,72 €. 60 %  
des dépenses ordinaires de 2011 du nouvel  
office social KälTéiteng-Rëmeleng sont à charge 
de la Commune de Kayl et 40 % à charge de la 
Ville de Rumelange. Les parts ont été calculées  
sur base du nombre d’habitants respectif.

Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV)  
se demande pourquoi un représentant de  
Rumelange a été élu président du nouvel office 
social. La Commune de Kayl a plus d’habitants 
et c’était la Ville de Rumelange qui a voulu créer 
un office social commun. Kayl aurait pu créer 
son propre office social sans l’aide d’une com-
mune voisine. D’après lui, quelqu’un de Kayl 
devrait occuper le poste de président et ceci en 
la personne de Monsieur le conseiller Jim Marin 
(LSAP). Ce dernier s’est engagé dans le domaine 
social depuis de longues années. Monsieur le 
conseiller Camille Thomé (CSV) veut savoir, com-
ment il est possible que la Commune de Kayl a 

rat schlägt somit vor, Herrn Steve John als Verant-
wortlichen des Schulunterrichts vom April 2011 bis 
April 2012 zu ernennen. 

Rat Marcel Godart (CSV) erwähnt, dass, laut An
gaben des zuständigen Schulinspektors, Herr Steve 
John seine Aufgaben zur vollsten Zufriedenheit er-
füllt. Die CSV ist somit einverstanden, Herrn Steve 
John erneut zu ernennen.

Rat Romain Becker (DP) ist ebenfalls der Mei-
nung, dass Herr Steve John gute Arbeit leistet. Die 
DP ist mit dem Vorschlag des Schöffenrats ein
verstanden.

Entscheidung: 
Der Vorschlag des Schöffenrats, Herrn Steve  
John als Verantwortlichen des Schulunterrichts 
zu ernennen, ist einstimmig angenommen.

4.	 Sozialamt: Rektifizierter Haushalt 
von 2010 und Haushalt von 2011, 
Zustimmung.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert, 
dass der rektifizierte Haushalt des Sozialamts Kayl 
von 2010 mit einem Malus von 105.382,72 € ab-
schließt. Die ordentlichen Ausgaben des Haushalts 
von 2011 des neuen Sozialamts KälTéiteng-Rëmeleng  
gehen zu 60 % zu Lasten der Gemeinde Kayl und 
zu 40 % zu Lasten der Stadt Rümelingen. Die  
beiden Anteile wurden anhand der jeweiligen  
Einwohnerzahlen ermittelt.

Rat Camille Thomé (CSV) stellt sich die Frage, 
weshalb ein Rümelinger zum Präsidenten des ge-
meinsamen Sozialamts wurde. Die Gemeinde Kayl 
hat die meisten Einwohner und es war die Stadt 
Rümelingen, die ein gemeinsames Sozialamt mit Kayl 
gründen wollte. Kayl könnte allerdings ein eigenes 
Sozialamt ohne fremde Beteiligung gründen. Seiner 
Meinung nach müsste jemand aus der Gemeinde 
Kayl den Präsidentenposten bekleiden. Hierfür käme 
nur Rat Jim Marin (LSAP) in Frage, aufgrund seines 
jahrelangen Engagements im sozialen Bereich. Rat 
Camille Thomé (CSV) fragt sich, wie es sein kann, 
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deux représentants à l’office social, tandis que 
la Commune de Rumelange en a cinq. Lors de 
l’élection du président les représentants de  
Rumelange votaient tous en faveur du président 
de Rumelange.

Pour ces motifs, Monsieur le conseiller Camille 
Thomé (CSV) votera contre la proposition du 
collège des bourgmestre et échevins. En plus, il 
refuse de donner son accord à tout document 
élaboré par un président de Rumelange.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
demande Monsieur le conseiller Camille Thomé 
(CSV) si la Commune de Kayl devrait déclarer la 
guerre à la Ville de Rumelange. Il informe que 
le collège des bourgmestre et échevins n’a pas 
d’influence sur la composition du nouvel office 
social, puisqu’il s’agit d’un établissement public 
autonome. Tous les trois ans, il y aura un change-
ment au niveau du comité. A tour de rôle, un 
représentant de Rumelange, respectivement de 
Kayl occupera le poste de président.

Monsieur le conseiller Romain Daubenfeld  
(LSAP), en tant que membre du conseil d’admini
stration de l’office social commun, explique que 
le siège de l’office social se trouve à Kayl et qu’un 
fonctionnaire de l’Administration communale de 
Kayl assume les fonctions de secrétaire. Il a paru 
évident que les trois premières années quelqu’un 
de Rumelange occupe le poste de président. Après  
cette période, un représentant de Kayl reprendra  
le flambeau.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP)  
critique que le conseil communal n’est pas assez  
informé sur les différents syndicats communaux. Il  
en est de même du nouvel office social. Monsieur  
le conseiller Romain Becker (DP) ne croit pas  
que le collège des bourgmestre et échevins n’a 
pas eu d’influence sur l’élection du président 
de l’office social. Il est aussi d’avis que Monsieur 
le conseiller Jim Marin (LSAP) aurait dû être élu 
président.

Monsieur le conseiller Romain Daubenfeld 
(LSAP) ajoute que l’office social était depuis  

dass die Kayler Gemeinde lediglich zwei Vertreter 
im Sozialamt hat, wohingegen die Rümelinger Ge-
meinde deren fünf hat. Bei der Wahl des Präsident-
en stimmten die Vertreter aus Rümelingen alle für 
den Rümelinger Präsidenten.

Aus den genannten Gründen wird er gegen den 
Vorschlag des Schöffenrats stimmen. Rat Camille 
Thomé (CSV) gibt an, in Zukunft keinem Doku-
ment, welches von einem Rümelinger Präsidenten 
vorgeschlagen wird, seine Zustimmung zu geben.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) fragt indes 
Rat Camille Thomé (CSV), ob die Gemeinde Kayl 
denn Rümelingen den Krieg erklären sollte. Er  
informiert, dass man als Schöffenrat keinen Einfluss 
auf die personelle Zusammensetzung des neuen 
Sozialamts hat, da es sich hierbei um eine auto-
nome öffentliche Einrichtung handelt. Die beiden  
Gemeinden Kayl und Rümelingen stellen ab
wechselnd jeweils für drei Jahre den Präsidenten.

Rat Romain Daubenfeld (LSAP) ist Mitglied des 
Komitees des gemeinsamen Sozialamts und er
klärt, dass der Sitz des Amts sich in Kayl befindet 
und der Posten des Sekretärs von einer Beamtin 
der Kayler Gemeindeverwaltung ausgeübt wird. 
Es erschien demnach logisch, dass die ersten drei 
Jahre eine Person aus Rümelingen Präsident wird. 
Nach drei Jahren wird ein Vertreter aus Kayl Präsident 
werden.

Rat Romain Becker (DP) bemängelt, dass 
der Gemeinderat nicht über die verschiedenen  
Gemeindesyndikate in Kenntnis gesetzt wird. Das 
Gleiche gilt für das neue Sozialamt, bei dem es 
sich um eine unabhängige öffentliche Einrichtung 
handelt. Lediglich in Sachen Haushalt wird der  
Gemeinderat um seine Meinung gefragt. Rat  
Romain Becker (DP) glaubt dem Schöffenrat nicht, 
dass dieser keinen Einfluss auf die Wahl des  
Präsidenten des Sozialamts hatte. Er ist ebenfalls 
der Meinung, dass Rat Jim Marin (LSAP) Präsident 
hätte werden müssen.

Rat Romain Daubenfeld (LSAP) fügt hinzu, dass 
das Sozialamt seit jeher unabhängig funktioniert 
hat und nicht erst seitdem es zu einer öffentlichen 
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toujours indépendant et non pas depuis qu’il 
s’agit d’un établissement public. Le conseil com
munal n’y prenait jamais influence.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
dit que les affirmations de Monsieur le conseiller 
Romain Becker (DP) constituent uniquement des 
présomptions. Il affirme encore une fois que le 
collège des bourgmestre et échevins n’a pas pris 
influence sur le vote du président du nouvel  
office social, ce qui est conforme aux textes de  
loi, d’ailleurs.

Monsieur le conseiller Jim Marin (LSAP), qui a 
attentivement écouté la discussion, dit ne pas 
vouloir commenter les prises de position.

Décision: 
Le budget rectifié de l’office social de 2010 est 
approuvé à l’unanimité.

Le budget de l’office social de 2011 est ap­
prouvé avec 11 voix contre le vote négatif de  
Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV).

5.	 Compromis de vente, contrats et 
conventions, approbation.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
renseigne le conseil communal qu’une conven-
tion a été conclue entre la Commune de Kayl, 
la Ville de Rumelange, le nouvel office social  
KälTéiteng-Rëmeleng et le Ministère de la Famille. 
Celle-ci prévoit entre autre qu’en cas de déficit, 
l’Etat prend en charge 50 % des coûts. L’autre 
moitié est à charge des communes de Rumelange 
et de Kayl. Le siège de l’office social est à Kayl, 
à savoir dans le bâtiment où se trouvent égale-
ment les locaux de la Police. La Commune de 
Kayl loue à l’office social le rez-de-chaussée dudit 
bâtiment, la location étant réglée par un contrat  
de bail.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe que la Commune participe avec 
128.777,33 € dans les salaires des deux assis-
tantes sociales de la Croix Rouge. Un fonctionnaire 

Einrichtung wurde. Der Gemeinderat hatte dem-
nach noch nie einen Einfluss darauf.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) sagt, dass 
die Aussagen von Rat Romain Becker (DP) lediglich  
Vermutungen darstellen. Er wiederholt, dass der  
Schöffenrat keinen Einfluss auf die Wahl des Präsi
denten des Sozialamts hat.

Rat Jim Marin (LSAP), der der Diskussion auf-
merksam zugehört hat, möchte sich zu den Aus
sagen nicht äußern.

Entscheidung: 
Der rektifizierte Haushalt des Sozialamts von 
2010 ist einstimmig angenommen.

Der Haushalt des Sozialamts von 2011 ist mit 
elf Ja- gegen die Nein-Stimme von Rat Camille 
Thomé (CSV) mehrheitlich angenommen.

5.	 Kaufvorverträge, Verträge und 
	 Konventionen, Zustimmung. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) setzt den 
Gemeinderat über eine Konvention zwischen der 
Gemeinde Kayl, der Stadt Rümelingen, dem neuen 
Sozialamt KälTéiteng-Rëmeleng und dem Familien-
Ministerium in Kenntnis. Im Falle eines Defizits 
übernimmt der Staat, laut Konvention, 50 % der 
Unkosten. Die andere Hälfte geht zu Lasten der 
beiden Gemeinden Rümelingen und Kayl. Der Sitz 
des Sozialamts befindet sich in Kayl. Die Gemeinde 
Kayl vermietet dem Sozialamt das Erdgeschoss  
des Gebäudes in dem sich auch die Räumlichkeiten  
der Polizei befinden. Die Vermietung ist in einer  
separaten Konvention zwischen dem Sozialamt  
und der Gemeinde Kayl geregelt.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert, dass  
die Gemeinde sich mit 128.777,33 € an den  
Löhnen der beiden Sozialarbeiterinnen des Roten  
Kreuzes beteiligen muss. Den Posten des Ein



Bulletin Communal Commune de Kayl

2427

de la Ville de Rumelange occupe le poste de  
receveur de l’office social.

Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV)  
remarque qu’il votera contre la convention, parce 
qu’il est d’avis que le poste du président ne 
devrait pas être occupé par un représentant de 
Rumelange.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) est 
d’avis qu’on ne pourra faire un premier bilan sur 
l’office social commun avec la Ville de Rumelange  
qu’après un an, ce délai étant nécessaire au  
personnel pour se familiariser avec les nouvelles 
pratiques de l’office social.

Monsieur le conseiller Romain Daubenfeld  
(LSAP) se montre consterné sur le fait que  
Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV) fait 
de la politique sur le dos des nécessiteux, en 
votant contre la convention.

Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV) 
répond que, pour faire un plaisir à Monsieur le 
conseiller Romain Daubenfeld (LSAP), il votera 
en faveur de la convention.

Décision: 
La convention est approuvée unanimement.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe les conseillers que la Commune a signé 
des contrats de vente avec la famille Troes et la 
famille Binz-Baseggio concernant l’acquisition 
de leurs maisons. Il est envisagé de démolir les 
deux maisons pour aménager des parkings à 
court terme. A long terme, il existe la possibilité 
d’agrandir par exemple le bâtiment scolaire.

La valeur vénale actuelle de la maison de la  
famille Troes s’élève à 325.000 €. En ce qui con-
cerne l’acquisition de la maison de la famille 
Binz-Baseggio, qui a une valeur de 525.000 €, la 
Commune devra attendre la finalisation de leur 
nouveau domicile. Celui-ci sera construit sur un 
terrain de 6,33 ares sis à côté du centre culturel 
«Schungfabrik» et appartenant à la Commune. 

nehmers des Sozialamts übernimmt ein Beamter 
der Rümelinger Gemeinde.

Rat Camille Thomé (CSV) wirft ein, dass er die 
Konvention nicht mitstimmen wird, weil er es nicht 
in Ordnung findet, dass eine Person au Rümelingen 
Präsident des neuen Sozialamts ist. Er hat den Ver-
dacht, dass es bei der Wahl des Präsidenten nicht  
mit rechten Dingen zuging.

Rat Romain Becker (DP) ist der Meinung, dass 
man frühestens nach einem Jahr ein Fazit ziehen 
kann, was das gemeinsame Sozialamt mit der Stadt 
Rümelingen anbelangt. Diese Zeit ist nötig, damit 
das neue Sozialamt sich einarbeiten kann. 

Rat Romain Daubenfeld (LSAP) zeigt sich 
bestürzt darüber, dass Rat Camille Thomé (CSV) 
Politik auf Kosten der Bedürftigen macht, indem  
er sich weigert, die Konvention mitzustimmen.

Rat Camille Thomé (CSV) erwidert, dass er, 
um Rat Romain Daubenfeld (LSAP) einen Gefallen 
zu tun, die Konvention mit dem Sozialamt mit
stimmen wird.

Entscheidung: 
Die Konvention ist einstimmig angenommen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert 
die Gemeinderäte über zwei Kaufverträge zwischen 
der Gemeinde und der Familie Troes, sowie zwischen 
der Gemeinde und der Familie Binz-Baseggio. Beide 
Häuser sollen in naher Zukunft abgerissen werden. 
Die frei werdende Fläche wird kurzfristig genutzt, 
um zusätzlichen Parkraum zu schaffen. Langfristig 
besteht zum Beispiel die Möglichkeit, das Schul
gebäude zu vergrößern.

Der aktuelle Marktwert des Hauses der Familie Troes 
beläuft sich auf 325.000 €. Der Kauf des Hauses der 
Familie Binz-Baseggio, welches 525.000 € wert ist, 
wird sich noch etwas hinauszögern, da die Familie 
erst ein neues Haus bauen muss. Dieses wird auf 
einem Grundstück von 6,33 Ar, das neben dem 
Kulturzentrum „Schungfabrik“ gelegen ist und der 
Gemeinde gehört, errichtet. Der Schöffenrat hat 
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Le collège des bourgmestre et échevins a signé 
une promesse de bail emphytéotique sur 99 ans 
avec la famille Binz-Baseggio. Le prix du bail qui  
est lié à l’indice, s’élève à 250 € par année.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) est 
d’avis que le prix de vente de la maison de la  
famille Troes est justifié et qu’il correspond aux 
prix actuels du marché immobilier. Il s’oppose 
cependant à l’idée d’acheter deux maisons au 
prix de presqu’un million d’euros pour les démolir 
ensuite et d’y aménager des emplacements pour 
voiture. En plus, le parking n’est pas situé au centre  
de Tétange où le nombre des emplacements a 
diminué suite aux travaux sur la place Wilhelm. 
L’acquisition des deux bâtiments ne s’intègrerait 
pas dans un concept global pour le centre de  
Tétange.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
ne comprend pas ce que le Parti Démocratique 
veut au juste. Le DP reproche au collège des 
bourgmestre et échevins de ne pas disposer 
de concept pour le centre de Tétange et qu’il 
n’y a pas assez d’emplacements pour voitures. 
Maintenant que le collège des bourgmestre et 
échevins entend créer un parking supplémen-
taire, le Parti Démocratique se plaint que celui-ci 
ne situe pas assez au centre du village. Monsieur 
le bourgmestre John Lorent (LSAP) n’envisage 
pas que les habitants puissent rentrer avec leurs 
véhicules directement dans le restaurant.

Le concept actuel est d’acquérir les deux maisons 
et d’aménager un parking sur le terrain. Monsieur 
le bourgmestre John Lorent (LSAP) n’est pas prêt 
à goudronner toute surface libre pour y créer des 
emplacements de voitures. En outre, la majorité  
actuelle a empêché à l’époque que le parc à  
Tétange soit déboisé et transformé en parking et 
elle en est fière.

Monsieur le conseiller Romain Daubenfeld 
(LSAP) est d’avis, contrairement à Monsieur le 
conseiller Romain Becker (DP), que le nouveau 
parking se trouve en plein milieu de Tétange  
et qu’il n’y a pas d’endroit se trouvant plus au 
centre-ville.

einen Erbpachtvertrag über 99 Jahre mit der Familie  
Binz-Baseggio abgeschlossen. Der Pachtpreis, welcher 
an den Index gebunden ist, beläuft sich auf 250 € 
pro Jahr.

Rat Romain Becker (DP) findet den Kaufpreis für 
das Haus der Familie Troes als gerechtfertigt und 
den aktuellen Marktpreisen entsprechend. Er ist 
jedoch dagegen, für insgesamt fast eine Million 
Euro zwei Häuser zu kaufen, die man anschließend 
abreißt, um darauf Parkplätze einzurichten. Die 
Stellplätze sind außerdem nicht zentral, sondern 
außerhalb des Tetinger Ortszentrums gelegen. 
Durch die Umgestaltung des Ortskerns hat sich 
die Anzahl der dortigen Parkplätze verringert, was 
die Parksituation noch verschlimmert hat. Der Er
werb der beiden Häuser passt nicht in ein Gesamt-
konzept für den Tetinger Ortskern. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) versteht 
nicht, was die Demokratische Partei eigentlich 
möchte. Sie wirft dem Schöffenrat Konzeptlosig-
keit vor und beschwert sich über nicht ausreichend 
Parkmöglichkeiten im Zentrum von Tetingen. Jetzt, 
wo der Schöffenrat neuen Parkraum schaffen 
möchte, liegt dieser der DP nicht zentral genug. 

Das aktuelle Konzept ist, die zwei Häuser zu kaufen, 
um kurzfristig Parkraum zu schaffen. Bürgermeister 
John Lorent (LSAP) ist trotzdem nicht gewillt, jede 
Freifläche zu asphaltieren und in PKW-Stellplätze 
umzuwandeln. Die aktuelle Majorität hat beispiels-
weise verhindert, dass der Tetinger Park abgeholzt 
und anschließend zubetoniert wird. Sie ist stolz da-
rauf, den Park Wilhelm erhalten und keinen grauen 
Parkplatz daraus gemacht zu haben.

Rat Romain Daubenfeld (LSAP) fragt sich, ob es 
einen zentraler gelegeneren Ort gibt, als der künf
tige Parkplatz inmitten des Tetinger Zentrums.

Entscheidung: 
Der Vorschlag des Schöffenrats, die Häuser 
der Familien Binz-Baseggio und Troes zu 
kaufen, ist einstimmig angenommen.
Der Erbpachtvertrag mit der Familie Binz- 
Baseggio ist ebenfalls einstimmig ange­
nommen.



Bulletin Communal Commune de Kayl

2429

Décision: 
La proposition du collège des bourgmestre 
et échevins d’acquérir les deux maisons des  
familles Binz-Baseggio et Troes est approuvée  
à l’unanimité.
La promesse de bail emphytéotique avec la 
famille Binz-Baseggio est également approuvée 
à l’unanimité.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) ex-
plique que le rez-de-chaussée du bâtiment dans 
lequel se trouvent aussi les bureaux de la Police est 
loué à l’office social KälTéiteng-Rëmeleng. Le loyer 
s’élève à 850 € par mois, toutes charges comprises.

Décision: 
La convention avec l’office social est approuvée 
unanimement.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe les conseillers que la Commune a attribué 
de nouvelles concessions sur les deux cimetières. 
Le règlement communal y relatif prévoit que le 
conseil communal les approuve.

Décision: 
Les nouvelles concessions sont approuvées 
unanimement.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
présente le contrat de bail dénommé «An der 
Schwemm». La Commune paye 150 € hors TVA 
par heure et par classe pour les cours de natation 
à Bettembourg.

Décision: 
Le contrat de bail est approuvé à l’unanimité. 

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
continue avec les contrats de maintenance. La 
firme Schutz & Wagner s’occupe dorénavant de 
l’entretien des détecteurs d’incendie installés 
dans les différents bâtiments communaux. Les 
coûts annuels y relatifs s’élèvent à 8.500 €.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) erklärt, dass 
die Gemeinde Kayl dem Sozialamt KälTéiteng-
Rëmeleng das Erdgeschoss des Gebäudes, indem 
sich auch die Räumlichkeiten der Polizei befinden,  
vermietet. Die Miete beläuft sich auf 850 € 
monatlich, inklusive aller Nebenkosten.

Entscheidung: 
Die Konvention mit dem Sozialamt ist ein­
stimmig angenommen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert 
die Gemeinderäte, dass einige neue Konzessionen  
auf den beiden Friedhöfen vergeben wurden. Damit  
diese rechtskräftig werden, muss der Gemeinderat 
diese genehmigen.

Entscheidung: 
Die neu erteilten Konzessionen sind einstim­
mig angenommen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) präsentiert 
den Mietvertrag „An der Schwemm“. Die Gemeinde 
zahlt weiterhin 150 € ohne MwSt. pro Stunde und 
pro Schulklasse für den Schwimmunterricht in  
Bettemburg.

Entscheidung: 
Der Mietvertrag ist einstimmig angenommen.

Ein weiterer Punkt stellen die Wartungsverträge 
dar. Die Firma Schütz & Wagner kümmert sich 
künftig um die Wartung der Feuermelder in den 
diversen kommunalen Gebäuden. Bürgermeister  
John Lorent (LSAP) erklärt, dass die jährlichen  
Kosten dafür sich auf 8.500 € belaufen.

Entscheidung: 
Die Wartungsverträge sind einstimmig ange­
nommen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert, 
dass der Anhang 1 der Konvention zwischen dem 
Familienministerium und der Gemeinde bezüglich 
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Décision: 
Les contrats de maintenance sont approuvés  
à l’unanimité.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe que l’annexe 1 de la convention relative 
à la Maison relais entre le Ministère de la Famille 
et la Commune de Kayl a été modifiée. Le conseil 
communal est ainsi tenu de voter la convention  
modifiée.

Décision: 
La convention modifiée est approuvée un­
animement.

Une convention entre le SICONA et Monsieur  
Gérard Kraus constitue un autre point de l’ordre 
du jour. Monsieur Kraus a mis à disposition du  
SICONA un terrain sis au «Langertengronn» à  
Tétange pour la plantation de 19 arbres fruitiers 
à haute tige. Le conseil communal doit approuver 
cette convention.

Décision: 
La convention entre Monsieur Kraus et le  
SICONA est approuvée à l’unanimité.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
présente une convention entre la Famille Kerschen-
Bernard et la Commune de Kayl. Ladite famille 
met à disposition de la Commune une partie de 
leur terrain. Celui-ci servira à l’élargissement de la 
rue Hutbierg et facilitera entre autre le passage  
de la firme Lamesch avec leurs camions dans 
cette rue.

Décision: 
La convention avec la famille Kerschen-Bernard 
est approuvée unanimement.

Le collège des bourgmestre et échevins a l’intention  
de relier l’alarme des bâtiments scolaires Faubourg  
et Alexandra à la firme G4S. En cas d’alerte, le  
signal sera directement transmis à ladite entre

der „Maison relais“ abgeändert wurde. Somit ist 
der Gemeinderat gehalten, die Konvention neu  
zu stimmen.

Entscheidung: 
Die abgeänderte Konvention ist einstimmig 
angenommen.

Eine weitere Konvention wurde zwischen dem  
Gemeindesyndikat SICONA und Herrn Gérard 
Kraus abgeschlossen. Herr Kraus hat sich damit 
einverstanden erklärt, dass der SICONA 19 Hoch-
stammobstbäume auf seinem Grundstück im 
„Langertengronn“ in Tetingen anpflanzt. Der Ge-
meinderat muss dieser Konvention lediglich zu
stimmen.

Entscheidung: 
Die Konvention zwischen Herrn Kraus und 
dem SICONA ist einstimmig angenommen. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) stellt eine 
Konvention zwischen der Familie Kerschen-Bernard 
und der Gemeinde Kayl vor. Die Familie Kerschen-
Bernard stellt der Gemeinde einen Teil ihres Grund-
stücks zur Verbreiterung der Straße zur Verfügung. 
Dies wird es u.a. der Firma Lamesch erleichtern, mit 
ihrem LKW um die Kurve zu kommen.

Entscheidung: 
Die Konvention mit der Familie Kerschen-
Bernard ist einstimmig angenommen.

Der Schöffenrat plant die beiden Alarmanlagen der 
Faubourg- und der Alexandra Schule mit der Firma 
G4S zu verbinden. Im Falle eines Alarms wird dieser 
an die besagte Sicherheitsfirma weitergeleitet. Der 
Vertrag zwischen G4S und der Gemeinde Kayl ist in 
diesem Sinne erstellt worden.

Entscheidung: 
Der Vertrag mit der Firma G4S ist einstimmig 
angenommen.
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prise de sécurité. Le contrat entre G4S et la  
Commune de Kayl a été conclu dans ce sens.

Décision: 
Le contrat avec la firme G4S est approuvé à 
l’unanimité.

Afin de rendre le centre culturel «Schungfabrik» 
conforme aux prescriptions du commodo, il est 
nécessaire d’investir en tout 2,2 millions d’euros. 
Dans une convention avec le Ministère de la  
Culture, il a été conclu que l’Etat subventionne 
les travaux avec 338.190 €.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) ne 
voit toujours pas de concept en rapport avec le 
centre culturel «Schungfabrik». Il se pose la ques-
tion où le collège des bourgmestre et échevins 
veut en arriver finalement.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
réplique que lors d’une des dernières réunions du 
conseil communal, quand le devis concernant la 
transformation de la «Schungfabrik» figurait sur 
l’ordre du jour, les conseillers avaient la possibilité  
de s’exprimer. Monsieur le conseiller Romain 
Becker (DP), qui a participé à ladite réunion, fait 
maintenant semblant qu’il n’en sait rien.

Décision: 
La convention avec le Ministère de la Culture 
est approuvée à l’unanimité. Madame la con­
seillère Astrid Belleville (LSAP) ne se trouvait 
pas dans la salle des séances lors du vote.

6.	 Travaux extraordinaires:
	 •	 devis concernant l’acquisition d’une
		  tondeuse, approbation;
	 •	 devis concernant la révision de la 
		  conduite d’eau, approbation;
	 •	 devis concernant le programme d’action
		  annuel 2011 du SICONA, approbation;
	 •	 devis concernant l’aménagement d’une 
		  remise pour les associations locales, 
		  approbation;

Um das Kulturzentrum „Schungfabrik“ commodo-
konform zu machen, sind insgesamt 2,2 Millionen 
Euro nötig. In einer Konvention mit dem Kultur-
ministerium ist festgehalten, dass der Staat die  
Arbeiten mit 338.190 € bezuschusst.

Für Rat Romain Becker (DP) ist noch immer kein 
Konzept erkennbar bezüglich der „Schungfabrik“. 
Er möchte wissen, was der Schöffenrat eigentlich 
vorhat mit dem Kulturzentrum. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) erwidert, 
dass die Gemeinderäte in einer der letzten Sitzungen  
Gelegenheit hatten, sich über das Konzept be
züglich der „Schungfabrik“ zu äußern, als der dies-
bezügliche Kostenvoranschlag zur Debatte stand. 
Rat Romain Becker (DP), der an der besagten  
Sitzung teilgenommen hat, tut jetzt so, als habe  
er davon nichts mitbekommen.

Entscheidung: 
Die Konvention mit dem Kulturministerium 
ist einstimmig angenommen. Rätin Astrid 
Belleville (LSAP) war während der Abstim­
mung nicht im Saal.

6.	 Außerordentliche Arbeiten:
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
		  Anschaffung eines Rasenmähers, 
		  Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
		  Inspektion der Trinkwasserleitungen, 
		  Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich des 
		  Aktionsplans des SICONA von 2011,
 		  Zustimmung;
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	 •	 devis concernant le réaménagement du
		  pont CFL sur la N31 et des alentours, 
		  approbation;
	 •	 devis concernant le réaménagement de 
		  la rue Biermecht, approbation;
	 •	 devis concernant l’élargissement de la 
		  rue Hutbierg, approbation;
	 •	 devis supplémentaire concernant
		  l’aménagement des alentours du centre 
		  culturel Schungfabrik, approbation.

•	 Monsieur le bourgmestre John Lorent 
(LSAP) présente un devis de 40.000 € en rapport 
avec l’acquisition d’une tondeuse pour le service 
jardinage.

Décision: 
Le devis est approuvé unanimement. Madame  
la conseillère Astrid Belleville (LSAP) ne se trou­
vait pas dans la salle des séances lors du vote.

•	 Un autre devis s’élevant à 280.715 € concerne 
l’inspection et la réparation des conduites d’eau 
potable. Un crédit de 60.000 € pour la recherche 
d’éventuelles fuites d’eau est prévu au budget  
de 2011.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) 
propose de contrôler les conduites d’eau dans 
des intervalles réguliers. On pourrait également  
envisager d’équiper le service technique de la 
Commune de Kayl avec le matériel nécessaire 
pour effectuer lui-même les inspections.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
dit de vouloir prendre en considération cette 
suggestion.

Décision: 
Le devis est approuvé à l’unanimité.

•	 Le programme d’action de 2011 du SICONA  
coûte 80.500 €. Depuis 2006, le collège des 
bourgmestre et échevins a multiplié par cinq le 
budget du SICONA qui s’est par la suite plus ou 
moins stabilisé à un niveau assez élevé.

	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
		  Schaffung von Lagerräumen zugunsten
		  der lokalen Vereine, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
		  Sanierung der Eisenbahnbrücke auf der
		  N31 und der Umgebung, Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
	 	 Erneuerung der Biermecht-Straße, 
		  Zustimmung;
	 •	 Kostenvoranschlag bezüglich der 
	 	 Verbreiterung der Hutbierg-Straße,
		  Zustimmung;
	 •	 Zusätzlicher Kostenvoranschlag bezüglich
		  der Gestaltung der direkten Umgebung
		  der Schungfabrik, Zustimmung.

•	 Bürgermeister John Lorent (LSAP) stellt 
einen Kostenvoranschlag über 40.000 € für die An-
schaffung eines neuen Rasenmähers zugunsten 
der gemeindeeigenen Gärtnerei vor.

Entscheidung: 
Der Kostenvoranschlag ist einstimmig an­
genommen. Rätin Astrid Belleville (LSAP) 
war während der Abstimmung nicht im  
Sitzungssaal.

•	 Ein weiterer Kostenvoranschlag betrifft die 
Inspektion und Instandsetzung der Trinkwasser-
leitungen, welcher sich auf insgesamt 280.715 € 
beläuft. Im Haushalt von 2011 sind vorerst 60.000 € 
vorgesehen, um etwaige Lecks aufzuspüren. 

Rat Romain Becker (DP) schlägt vor, regelmäßige 
Kontrollen des Trinkwassernetzes durchzuführen. 
Man könnte zudem den technischen Dienst der  
Gemeinde Kayl mit dem nötigen Material ausstat
ten, um die Inspektionen selbst durchzuführen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) verspricht, 
diese Anregung berücksichtigen zu wollen.

Entscheidung: 
Der Kostenvoranschlag ist einstimmig ange
nommen.
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Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV) 
veut connaître les détails du point «création de 
biotopes». Il se demande de quels biotopes il 
s’agit et où ils seront aménagés.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
ajoute que le point «création de biotopes» con-
tient notamment l’aménagement du vergers au 
lieu-dit «Langertengronn», ainsi que les pelouses 
sèches au «Brucherbierg».

Madame la conseillère Astrid Belleville (LSAP) 
présente les détails du programme du SICONA. 
Il s’agit entre autre de la taille des haies naturelles, 
l’entretien de biotopes existants, les activités 
organisées pour les élèves, la mise en place de 
nichoirs et la création de nouveaux biotopes, 
comme par exemple l’aménagement de vergers.

Décision: 
Le programme d’action de 2011 du SICONA est 
approuvé à l’unanimité. Monsieur l’échevin 
Carlo Birchen (LSAP) ne se trouvait pas dans 
la salle des séances lors du vote.

•	 Le devis concernant la création de trois  
remises pour les associations locales se chiffre 
à 831.483,47 €. Monsieur le bourgmestre John 
Lorent (LSAP) explique que certaines associa-
tions stockent leur matériel dans la cave de la 
«Schungfabrik». Dans le cadre de la mise en 
conformité du centre culturel avec les prescrip-
tions du commodo, il ne sera plus permis d’y  
entreposer du matériel combustible. En érigeant 
les trois remises au lieu-dit «Ieweschbuer», une 
alternative sera créée.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) se 
montre d’accord avec la proposition du collège 
des bourgmestre et échevins. Il est cependant 
d’avis que le devis est relativement élevé, si on 
considère qu’il s’agit uniquement de dépôts.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
avoue que le devis est assez élevé, de sorte qu’il 
pense que le montant inscrit ne sera, à son avis, 
certainement pas dépassé. Ainsi, on peut éviter 

•	 Das Maßnahmenprogramm von 2011 des SICONA  
beläuft sich auf insgesamt 80.500 €. Seit dem Jahr 
2006 hat der Schöffenrat den Haushalt des SICONA 
nahezu verfünffacht. Seitdem hat sich das dies-
bezügliche Budget auf einem mehr oder weniger 
konstant hohen Niveau eingependelt.

Rat Camille Thomé (CSV) möchte wissen, was 
es mit dem Punkt „Schaffung neuer Biotope“ des 
Maßnahmenprogramms auf sich hat. Er fragt sich, 
um welche Biotope es sich handelt und wo diese 
entstehen sollen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) fügt hin-
zu, dass es sich beim Punkt „Schaffung neuer  
Biotope“ hauptsächlich um die Streuobstwiese im 
„Langertengronn“, sowie die Trockenrasen auf 
dem „Brucherbierg“ handelt. Desweiteren werden 
bestehende Biotope unterhalten.

Rätin Astrid Belleville (LSAP) stellt die Details 
des Programms des SICONA vor. Dazu gehören  
u.a. das Zurückschneiden von Hecken, die Pflege, 
sowie der Unterhalt bestehender Biotope, Aktivi
täten zugunsten der Schulkinder, das Anbringen 
sowie die Reinigung von Nistkästen und die Schaf-
fung neuer Biotope, wie zum Beispiel die Anlage 
von Streuobstwiesen. 

Entscheidung: 
Das Maßnahmenprogramm des SICONA für 
das Jahr 2011 ist einstimmig angenommen. 
Schöffe Carlo Birchen (LSAP) war während der 
Abstimmung nicht im Sitzungssaal.

•	 Der Kostenvoranschlag bezüglich der Schaffung 
von drei Lagerräumen zugunsten der lokalen Vereine 
schlägt mit 831.483,47 € zu Buche. Bürgermeister 
John Lorent (LSAP) erklärt, dass etliche Vereine 
ihr Material im Untergeschoss der „Schungfabrik“ 
lagern. Da das Kulturzentrum künftig commodo-
konform werden soll, darf dort kein brennbares 
Material mehr gelagert werden. Durch die Schaf-
fung der drei Lagerräume in „Ieweschbuer“ kann 
dem Abhilfe geschaffen werden.
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au conseil communal de voter un devis supplé-
mentaire.

Décision: 
Le devis est approuvé à l’unanimité.

•	 Monsieur le bourgmestre John Lorent 
(LSAP) informe le conseil communal que l’Etat 
vient de commencer la procédure concernant 
l’assainissement du pont des CFL sur la N31 
à Kayl. Il n’est cependant pas encore connu 
quand les travaux débuteront. Le collège des 
bourgmestre et échevins propose de voter le  
devis relatif à la part communale déjà lors de cette 
réunion. Ainsi, les travaux pourront débuter sans  
retard, dès que l’Etat aura terminé les procédures 
administratives préliminaires. Les coûts à charge 
de la Commune se chiffrent à 195.000 €.

Monsieur le conseiller Marcel Godart (CSV) 
dit que le parti CSV est satisfait que les travaux 
d’assainissement débutent bientôt. Il votera en 
faveur du devis.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) ne 
croit pas que les travaux d’assainissement com-
menceront cette année-ci. Le devis y relatif devra 
cependant être voté aujourd’hui, afin de montrer 
aux instances étatiques que la Commune de Kayl 
est prête.

Décision: 
Le devis est approuvé unanimement.

•	 Le point suivant de l’ordre du jour concerne  
un devis supplémentaire en rapport avec l’aména
gement des alentours de la «Schungfabrik».  
Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP)  
explique que le site sera aménagé de façon à ce 
que les associations locales puissent y organiser 
leurs manifestations. Il est prévu un accès pour 
personnes à mobilité réduite, un escalier de 
secours, ainsi qu’une fontaine.

Les mesures coûteront en tout 593.821,88 €. 
Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 

Rat Romain Becker (DP) zeigt sich einverstanden 
mit dem Vorschlag des Schöffenrats. Den Kosten-
voranschlag findet er allerdings etwas hoch, zumal 
es sich bei den drei Gebäuden lediglich um Lager-
hallen handelt.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) gibt zu, dass 
der Kostenvoranschlag recht hoch ist, so dass der 
angesetzte Betrag wohl nicht überschritten werden  
wird. Dadurch vermeidet man, dass der Gemeinde
rat einen zusätzlichen Kostenvoranschlag stimmen 
muss.

Entscheidung: 
Der Kostenvoranschlag ist einstimmig an
genommen.

•	 Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert 
den Gemeinderat, dass der Staat mit der Prozedur 
bezüglich der Sanierung der Eisenbahnbrücke auf 
der N31 in Kayl begonnen hat. Wann die Arbeiten 
beginnen werden ist jedoch noch nicht gewusst. 
Der Schöffenrat schlägt vor, den diesbezüglichen 
Kostenvoranschlag bereits in der heutigen Sitzung 
zu stimmen. Somit können die Sanierungsarbeiten 
ohne Verzögerung beginnen, sobald der Staat alle 
administrativen Vorarbeiten abgeschlossen hat. Die 
Kosten, welche die Gemeinde Kayl tragen muss, 
belaufen sich auf 195.000 €.

Rat Marcel Godart (CSV) sagt, dass die CSV er-
freut darüber ist, dass die Arbeiten an der Eisen-
bahnbrücke demnächst beginnen werden. Sie 
werden den diesbezüglichen Kostenvoranschlag 
mitstimmen.

Rat Romain Becker (DP) glaubt nicht daran, dass 
der Staat noch in diesem Jahr mit den Sanierungs
arbeiten an der Eisenbahnbrücke beginnen wird. 
Man sollte den diesbezüglichen Kostenvoranschlag 
allerdings schon jetzt stimmen, um den staat
lichen Instanzen zu zeigen, dass die Gemeinde Kayl  
bereit ist.

Entscheidung: 
Der Kostenvoranschlag ist einstimmig an
genommen.
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est conscient que ceci constitue un montant  
assez élevé, il est cependant d’avis qu’à la fin des 
travaux, le centre culturel fera bonne figure.

Monsieur le conseiller Marcel Godart (CSV)  
affirme que le CSV est d’accord avec l’aména
gement des alentours de la «Schungfabrik» et 
qu’il votera en faveur du devis supplémentaire.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP)  
remarque qu’il votera contre le devis supplémen-
taire pour les motifs exprimés.

Décision: 
Le devis supplémentaire est approuvé avec 
11 voix conte le vote négatif de Monsieur le  
conseiller Romain Becker (DP). 

•	 Monsieur le bourgmestre John Lorent 
(LSAP) informe que les travaux d’élargissement 
de la voirie dans la rue Hutbierg coûteront environ 
25.000 €. 

Décision: 
Le devis est approuvé à l’unanimité.

•	 Le collège des bourgmestre et échevins a 
avancé les travaux de réaménagement de la rue 
Biermecht, étant donné que l’entreprise des P&T  
y relie les fibres optiques des deux villages. Ce 
travail occasionnera un chantier important, de 
sorte que la Commune a saisi l’occasion pour 
réaménager en même temps la rue Biermecht. 
L’entreprise des P&T prendra en charge une partie 
des coûts.

Décision: 
Le devis de 525.000 € est approuvé à l’un­
animité. 

•	 Als nächster Punkt steht der zusätzliche Kosten-
voranschlag bezüglich der Gestaltung der näheren 
Umgebung der „Schungfabrik“ auf der Tagesord
nung. Bürgermeister John Lorent (LSAP) erklärt,  
dass das Areal um das Kulturzentrum so gestaltet  
wird, dass die lokalen Vereine künftig dort ihre  
Feste feiern können. Es ist zudem vorgesehen, einen 
behindertengerechten Zugang zum Kulturzentrum 
zu schaffen und eine Feuertreppe zu bauen. Des
weiteren soll es ein Wasserspiel geben.

Die geplanten Maßnahmen schlagen mit 593.821,88 €  
zu Buche. Bürgermeister John Lorent (LSAP) ist sich 
bewusst, dass dies ein recht hoher Betrag ist. Er  
ist jedoch der Ansicht, dass nach Abschluss der  
Arbeiten, die  „Schungfabrik“ im rechten Licht dasteht.

Rat Marcel Godart (CSV) sagt, dass die CSV 
einverstanden ist mit der Umgestaltung der  
Umgebung der „Schungfabrik“ und den Vorschlag 
des Schöffenrats mitstimmen wird.

Rat Romain Becker (DP) wirft ein, dass er aus 
den bereits genannten Gründen den zusätzlichen  
Kostenvoranschlag nicht mitstimmen wird.

Entscheidung: 
Der zusätzliche Kostenvoranschlag ist mit  
11 Ja- gegen die Nein-Stimme von Rat Roman 
Becker (DP) mehrheitlich angenommen.

•	 Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert, 
dass die Verbreiterung der Hutbierg-Straße rund 
25.000 € kosten wird. Im Haushalt von 2011 sind 
30.000 € dafür vorgesehen.

Entscheidung: 
Der Kostenvoranschlag ist einstimmig an
genommen.

•	 Der Schöffenrat hat die Erneuerung der  
Biermecht-Straße vorgezogen, weil die Luxemburger  
Post dort die Glasfaserleitungen der beiden Ort
schaften zusammenführt. Dadurch entsteht in der  
Biermecht-Straße eine größere Baustelle, die die 
Gemeinde nutzt, um gleichzeitig die Straße zu 
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7.	 Points portés à l’ordre du jour par 
Messieurs les conseillers Marco Lux 
et Camille Thomé.

Monsieur le conseiller Marco Lux (LSAP) in-
forme le conseil communal sur des problèmes 
de stationnement vis-à-vis du restaurant Astoria. 
Des voitures y sont garées régulièrement, bien 
qu’il y ait une interdiction de stationnement. 
Les voitures mal garées bloquent la vue aux  
automobilistes venant du quartier Brill et voulant 
s’engager dans la rue de Dudelange. Ceci signi
fiant un risque potentiel, Monsieur le conseiller  
Marco Lux (LSAP) propose de mettre en place  
des bollards vis-à-vis du restaurant Astoria.

Une situation pareille existe dans la rue Pierre 
Schiltz et la rue du Faubourg. Des deux côtés du 
passage piétonnier devant l’école du Faubourg,  
il y a toujours des voitures mal garées barrant la 
vue sur le passage piétonnier et sur les écoliers  
désirant traverser. 

La situation est bien connue à Monsieur le 
bourgmestre John Lorent (LSAP). Il promet de  
mettre en place des bollards aux différents endroits  
cités par Monsieur le conseiller Marco Lux (LSAP).

Monsieur l’échevin Carlo Birchen (LSAP) en 
saisira la commission de la circulation, pour  
élaborer une solution adéquate.

Monsieur le conseiller Camille Thomé (CSV)  
se plaint du mauvais état du chemin rural  
«Hunemeschkloeppel» proche du cimetière de  
Kayl. Il propose de réparer les nombreux nids  
de poule.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
réplique qu’il vient d’en discuter avec le chef du  
service technique. Une réparation des nids de 

erneuern. Die Post übernimmt dabei einen Teil der 
anfallenden Kosten. 

Entscheidung: Der Kostenvoranschlag über 
525.000 € ist einstimmig angenommen.

7.	 Punkte, die von den Gemeinderäten 
Marco Lux und Camille Thomé auf 
die Tagesordnung gesetzt wurden.

Rat Marco Lux (LSAP) informiert den Gemeinde
rat über Parkprobleme gegenüber des Restaurants  
„Astoria“. Dort werden täglich Autos im Halteverbot 
abgestellt, wodurch diese den Autofahrern, die 
aus dem Brill in die Düdelinger-Straße einbiegen 
möchten, die Sicht versperren. Da dies ein erheb
liches Gefahrenpotential darstellt, schlägt Rat Marco 
Lux (LSAP) vor, an dieser Stelle Poller aufzustellen.

Eine ähnliche Situation zeigt sich in der Pierre 
Schiltz-Straße und der Faubourg-Straße. Neben 
den Fußgängerstreifen vor der Faubourg-Schule 
stehen ebenfalls Autos im Parkverbot, wodurch 
die Sicht auf die Schulkinder, die die Straße über
queren möchten, versperrt ist. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) ist die Park-
situation in der Düdelinger-Straße bekannt. Er  
verspricht dort Poller aufstellen zu lassen.

Schöffe Carlo Birchen (LSAP) sagt, die von Rat  
Marco Lux (LSAP) angesprochenen Probleme in einer 
der nächsten Sitzungen der Verkehrskommission an-
zusprechen, um eine angemessene Lösung zu finden.

Rat Camille Thomé (CSV) beklagt sich über den 
schlechten Zustand des Feldwegs „Hunemesch
kloeppel“ nahe dem Kayler Friedhof. Er schlägt 
vor, die zahlreichen Schlaglöcher mit Asphalt aus
zubessern.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) erwidert, dass  
er mit dem Gemeindetechniker Rücksprache gehalten  
hat, was den Zustand des Feldwegs angeht. Da eine  
Ausbesserung der Löcher nur für kurze Dauer Ab
hilfe schaffen würde, hat er dem Staat vorgeschlagen,  
den Feldweg im Jahr 2012 zu erneuern.
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poule signifiant une solution non durable,  
Monsieur le bourgmestre a proposé aux instances 
étatiques de réaménager le chemin rural en 2012.

Un point supplémentaire de Monsieur le con­
seiller Camille Thomé (CSV) porte sur les deux 
nouvelles salles de classe au dernier étage de 
l’Hôtel de Ville. Une salle de classe lui paraît être 
assez petite, il croit que celle-ci sera uniquement 
utilisée comme salle de réunion. 

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
affirme que le doute de Monsieur le conseiller 
Camille Thomé (CSV) est justifié. Au début, les 
travailleurs se sont basés sur de faux plans.  
Monsieur le bourgmestre rassure cependant qu’il 
y aura deux salles de classe complètes. Le con-
seil communal l’a décidé et le projet sera réalisé 
comme l’a décidé le conseil.

Un autre point de Monsieur le conseiller Camille 
Thomé (CSV) concerne les menus de la cantine 
scolaire. Apparemment, seul du pain complet est 
servi aux élèves. De nombreux écoliers n’aimant 
pas ce pain, il demande s’il est possible d’offrir 
encore une autre sorte de pain. En outre, il y a 
souvent des menus, comme par exemple des 
moules, que nombre d’enfants n’aiment pas. Il 
n’est par ailleurs pas permis aux élèves de manger  
une deuxième portion de soupe au lieu du 
plat principal qu’ils n’aiment pas. Monsieur le  
conseiller Camille Thomé (CSV) veut savoir si la 
possibilité existe d’offrir des menus alternatifs  
ou bien de repenser l’offre de la cantine.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP)  
réplique que la cantine scolaire respecte scrupu
leusement le plan diététique élaboré par le  
Ministère de l’Education, le collège des bourgmestre  
et échevins ne voulant prendre influence sur  
les menus du jour.

Monsieur le conseiller Romain Daubenfeld 
(LSAP) soutient les énonciations de Monsieur 
le conseiller Camille Thomé (CSV) que des plats, 
tels que des moules, ne devraient pas figurer 
sur le menu du jour de l’école fondamentale. Il  
propose d’en charger une commission.

Ein weiterer Punkt von Rat Camille Thomé (CSV) 
beschäftigt sich mit den beiden neuen Schulsälen, 
welche im Dachgeschoss des Gemeindehauses 
entstehen sollen. Einer der beiden Säle erscheint 
ihm relativ klein zu sein, sodass er vermutet, dass 
dieser lediglich als Konferenzraum dienen soll.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) bestätigt, 
dass der Verdacht von Rat Camille Thomé (CSV) 
nicht unbegründet ist. Die anfänglichen Arbeiten 
stützten sich auf einen falschen Plan. Es werden 
jedoch zwei vollwertige Schulsäle entstehen und  
nicht nur einer. Dies hat der Gemeinderat in  
Auftrag gegeben und so wird es umgesetzt.

Eine andere Frage von Rat Camille Thomé (CSV) 
betrifft die Essensausgabe in der Schulkantine. Dort 
wird angeblich nur Brot mit Körnern angeboten. Da 
viele Kinder dieses jedoch nicht mögen, möchte 
er vom Schöffenrat wissen, ob es nicht möglich 
ist, eine andere Sorte Brot anzubieten. Daneben 
werden öfters Gerichte serviert, wie beispiels-
weise Miesmuscheln, die etlichen Schulkindern 
nicht schmecken. Es ist den Kindern zudem nicht 
gestattet, einen zweiten Teller Suppe zu essen, 
anstelle des Hauptgerichts, falls sie dieses nicht 
mögen. Rat Camille Thomé (CSV) möchte wissen,  
ob es möglich ist, alternative Gerichte anzubieten, 
bzw. den Speiseplan zu überdenken. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) erwidert, 
dass die Schulkantine sich strikt an einen vom 
zuständigen Ministerium ausgearbeiteten Speise-
plan halten muss. Der Schöffenrat hat auf die  
angebotenen Gerichte keinerlei Einfluss.

Rat Romain Daubenfeld (LSAP) stimmt Rat  
Camille Thomé (CSV) zu, dass Gerichte, wie beispiels-
weise Miesmuscheln, nicht auf den Speiseplan  
von Grundschülern gehören. Er schlägt vor, eine 
Kommission solle sich der Problematik der Tages-
gerichte annehmen.

Schöffe Carlo Birchen (LSAP) informiert, dass ihm 
als Verantwortlichen bislang keine Beschwerden 
bezüglich der angebotenen Gerichte zugetragen 
wurden. Er ist sich jedoch bewusst, dass die Schüler 
manche Gerichte nicht besonders mögen. Er zeigt 
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Monsieur l’échevin Carlo Birchen (LSAP) in
forme qu’aucune réclamation en relation avec  
les menus offerts n’a été formulée auprès de sa 
personne. Il est cependant conscient que les 
élèves n’aiment pas certains plats. Il est d’accord 
avec la proposition de Monsieur le conseiller  
Romain Daubenfeld (LSAP) de charger une com
mission d’examiner les menus du jour.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP)  
constate qu’il est uniquement offert un menu  
alternatif les jours où de la viande de porc figure  
comme plat du jour. Des menus végétariens 
n’étant pas offerts, il faudrait y penser dorénavant.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
promet que la problématique du pain proposé, 
ainsi que de la composition des menus de la  
cantine scolaire sera traitée dans les meilleurs délais.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP)  
signale au collège des bourgmestre et échevins le 
mauvais état du revêtement du sol dans le centre  
sportif. Au fil des années, celui-ci s’est durci par  
vieillissement, ce qui augmente le risque d’éven
tuelles blessures.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
indique que le Parti Démocratique a un représen-
tant au sein du comité du SICOSPORT et que la 
discussion relative au revêtement du sol doit 
être menée dans une réunion dudit comité et 
non pas du conseil communal. En outre, le rem-
placement du revêtement du sol constitue un  
investissement assez important pour le syndicat 
SICOSPORT et donc les communes associées.

Un autre point de Monsieur le conseiller Romain  
Becker (DP) concerne le crassier de Tétange qui  
sera exploité. Il veut savoir quand les travaux  
débuteront et si la population en sera informée  
auparavant. Il rappelle le nombre important de 
chantiers actuels dans la Commune.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
réplique que dès l’achèvement de la procédure 
du commodo, il appartient à la firme Cloos  
de décider quand les travaux d’exploitation  

sich einverstanden mit dem Vorschlag von Rat  
Romain Daubenfeld (LSAP), eine Kommission  
damit zu beauftragen.

Rat Romain Becker (DP) stellt fest, dass lediglich 
ein alternatives Gericht angeboten wird, wenn  
Schweinefleisch auf dem Speiseplan steht. Vegeta
rische Gerichte stehen nicht zur Auswahl. Dies 
müsste künftig ebenfalls berücksichtigt werden. 

Bürgermeister John Lorent (LSAP) verspricht, 
dass man sich der Problematik bezüglich der Brot-
sorten, sowie der Zusammensetzung der Tages-
gerichte in der Schulkantine annehmen wird.

Rat Romain Becker (DP) weist den Schöffenrat 
auf den schlechten Zustand des Bodenbelags in der 
Kayler Sporthalle hin. Im Laufe der Jahre ist dieser 
ausgehärtet, sodass die Sportler Gefahr laufen, sich 
beim Sport zu verletzen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) weist darauf 
hin, dass die Demokratische Partei einen Vertreter 
im Komitee des SICOSPORT hat und dass die  
Diskussion bezüglich des Hallenbodens in einer 
Sitzung dieses Komitees zu erfolgen hat und nicht 
im Gemeinderat. Er macht zudem darauf aufmerk-
sam, dass ein Austausch des Bodens eine nicht zu 
vernachlässigende Investition für die Gemeinde 
darstellen würde.

Eine weitere Frage von Rat Romain Becker (DP) 
beschäftigt sich mit der Thematik der Tetinger 
Schlackenhalde, die künftig von der Firma Cloos 
abgebaut werden soll. Er möchte wissen, ob die 
Bevölkerung vor Beginn der Abbauarbeiten infor
miert wird und wann die Arbeiten beginnen sollen. 
Er weist zudem darauf hin, dass es bereits jetzt eine 
Vielzahl von Baustellen in der Gemeinde gibt.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) erwidert, 
dass sobald die Commodo-Prozedur abgeschlossen 
ist, es im Ermessen der Firma Cloos liegt, wann sie 
mit den Abbauarbeiten beginnt. Die Firma Cloos 
ist nicht dazu gehalten, die Bevölkerung oder die 
Gemeindeverwaltung über den Beginn der Arbeiten 
zu informieren. Der Schöffenrat zieht jedoch eine 
Informierung der Bevölkerung in Erwägung.
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débuteront. La firme Cloos n’est pas tenue d’en 
informer la Commune ou bien la population. 
Le collège des bourgmestre et échevins envisage  
cependant d’informer les habitants du début  
des travaux, si elle est mise au courant par 
l’exploitant.

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP)  
informe le collège des bourgmestre et échevins 
que les rues au centre de Tétange étaient cou-
vertes de boue ces derniers jours. La salissure 
émanait des différents chantiers à Tétange. Bien 
que les maîtres d’ouvrages responsables soient 
tenus d’enlever la boue répartie par leurs engins  
dans les rues, il n’a rien été entrepris durant des 
jours. Pour ce qui est de la sécurité routière au 
centre de Tétange, il n’y a pas eu de grandes 
améliorations.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
affirme qu’il a également remarqué le degré de 
salissure. La Commune a enlevé elle-même une 
partie de la boue originaire des chantiers. Ceci 
n’étant pas la mission de la Commune, on pourrait  
facturer les coûts de nettoyage aux firmes res
ponsables, mais sur base d’un règlement-taxe  
à prendre. 

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) est  
préoccupé des factures concernant les taxes com-
munales. Il a remarqué que certaines factures  
ont été envoyées aux habitants dans un délai  
relativement rapproché, au lieu des trois mois  
d’écart habituels. En plus, les factures avaient  
un certain retard. A cause des délais rapprochés, 
de nombreux habitants ont des difficultés de 
payer. Monsieur le conseiller Romain Becker (DP)  
demande au collège des bourgmestre et échevins  
si la possibilité existe d’envoyer les factures  
mensuellement au lieu de tous les trois mois.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
informe qu’une facturation mensuelle entraîne 
des frais considérables. Pendant l’année budgé
taire 2011, un changement au niveau de la  
facturation n’est pas faisable, étant donné que 
ceci nécessite des restructurations assez impor-
tantes au niveau du bureau de la facturation.

Rat Romain Becker (DP) informiert den Schöffen-
rat, dass die Straßen des Tetinger Ortskerns in den 
letzten Tagen regelrecht mit einer Schlammschicht 
überzogen waren. Die Verschmutzung ging von 
den diversen Baustellen im Tetinger Zentrum aus. 
Obwohl die verantwortlichen Bauherren gehalten 
sind, jegliche von ihnen verursachte Verschmut-
zung des Straßennetzes zu beseitigen, wurde 
tagelang nichts unternommen. Die Gemeinde hat 
ebenfalls nicht reagiert. In Sachen Verkehrssicher-
heit im Tetinger Ortskern hat sich bisweilen nicht 
sehr viel verbessert.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) ist der  
Grad der Verschmutzung der Straßen ebenfalls 
aufgefallen. Die Gemeinde hat den durch die  
Bauarbeiten verursachten Schmutz zum Teil selbst 
entfernt. Da dies allerdings nicht Aufgabe der  
Gemeinde ist, sondern der Bauherren, könnte  
man darüber nachdenken, den Verantwortlichen 
diese Reinigungsarbeiten künftig in Rechnung zu 
stellen.

Rat Romain Becker (DP) beschäftigt sich mit den 
Rechnungen bezüglich der Gemeindegebühren. 
Er hat festgestellt, dass in letzter Zeit einige Rech-
nungen kurz nacheinander verschickt wurden 
und nicht wie sonst üblich, alle drei Monate. Die 
Rechnungen hatten zudem einige Monate Ver
spätung. Aufgrund der kurz nacheinander folgen-
den Rechnungen, hatten etliche Bürger Probleme, 
die geforderten Beträge aufzubringen. Rat Romain 
Becker (DP) möchte vom Schöffenrat wissen, ob 
die Möglichkeit von monatlichen Abrechnungen 
besteht.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) informiert, 
dass sich bei einer monatlichen Abrechnung die 
Kosten um ein vielfaches erhöhen werden. Im 
aktuellen Haushaltsjahr wird eine Umstellung auf 
monatliche Rechnungen nicht möglich sein, da  
es mehr oder minder größerer Umstrukturierungen  
in der Rechnungsabteilung bedarf.

Rat Romain Becker (DP) weist zum wiederholten  
Mal auf die Parksituation im Ortszentrum von  
Tetingen hin. Viele Autos blockieren die Bürger-
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steige. Verschlimmernd kommt hinzu, dass die 
Beschilderung ungenügend, bzw. nicht immer  
eindeutig ist. Es fehlt zudem an den nötigen  
Kontrollen.

Bürgermeister John Lorent (LSAP) ist die von 
Rat Romain Becker (DP) geschilderte Situation 
bestens bekannt. Er verspricht, die Verkehrskom-
mission mit der Problematik zu beauftragen.

8.	 Fragen von Seiten der 
	 Gemeinderäte.

Keine Fragen von Seiten der Gemeinderäte an  
den Schöffenrat.

9.	 Sitzung unter Ausschluss der
	 Öffentlichkeit.

Der Punkt 9 der Tagesordnung befasst sich mit  
Personalfragen. Er wird nicht öffentlich behandelt, 
so wie es das Gesetz vorsieht.

2440

Monsieur le conseiller Romain Becker (DP) 
rappelle encore une fois la situation du station-
nement des voitures au centre de Tétange, de 
nombreuses voitures étant garées sur les trot-
toirs. En plus, la signalisation est insuffisante,  
respectivement pas toujours claire et il n’y a pas 
de contrôles réguliers.

Monsieur le bourgmestre John Lorent (LSAP) 
connaît la situation décrite par Monsieur le 
conseiller Romain Becker (DP). Il promet d’en  
mandater la commission de la circulation.

8.	 Questions des conseillers.

Aucune question de la part des conseillers  
n’a été posée au collège des bourgmestre et 
échevins.

9.	 Dossiers à traiter à huis clos.

S’agissant d’affaires de personnel, le point 9 de 
l’ordre du jour est traité à huis clos conformé-
ment à la loi.
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COURS DE MUSIQUE 
DE LA COMMUNE DE KAYL

Année scolaire 2011/2012

Cours de musique, correspondant à l’enseignement musical de la division inférieure telle qu’elle 
est définie par la loi du 28 avril 1998 portant harmonisation de l’enseignement musical dans le 
secteur communal, destinés aux enfants et adultes de la commune.

Les cours suivants sont offerts en collaboration avec l’Harmonie Ste Cécile Kayl, l’Harmonie Victoria Tétange,  
le Cercle des Mandolinistes Kayl, le Cercle des Mandolinistes Tétange, la Chorale «Les Amis de la Chanson»,  
la Chorale «St. PIE X» Kayl:

FORMATION MUSICALE (solfège)	 - Initiation à la musique (1h / semaine) 1: cycle 1 (5 ans au 31.08) de 
 			   l’Ecole Fondamentale 
			  -	Initiation à la musique (1h / semaine) 2: cycle 2.1 de l’Ecole 
 			   Fondamentale
			  - Année préparatoire (1,5h / semaine)
			  - Première année (2h / semaine)
			  - Première année Adulte (2h / semaine) => organisé si la demande 
 			   le justifie
			  - Troisième année Adulte (2h / semaine)

Conditions d’admission:		  - Initiation à la musique: à partir du cycle 1 (5 ans au 31.08) ou 
 			   cycle 2.1 de l’Ecole Fondamentale
			  -	Année préparatoire: à partir du cycle 2.2 de l’Ecole Fondamentale

			  1ère, 2e et 3e année adulte = à partir de 15 ans.

Note:		  La fréquentation des cours de solfège jusqu’à la 3e année   
			  (1ère mention) est obligatoire pour poursuivre la formation  
			  instrumentale.

LIEUX ET HORAIRES DES COURS

-	Salle de musique, «Peppings Millen», rue du Moulin à Kayl
-	Salle de musique, Centre Culturel «Schungfabrik» à Tétange
	 Les lieux et horaires des cours seront communiqués aux élèves / parents.
	 La rentrée scolaire a lieu le jeudi, 15 septembre 2011.
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RENSEIGNEMENTS: 

Harmonie Ste Cécile Kayl	
Madame Wilwert-Gilson Gaby, secrétaire 
(tél: 23 67 73 97)	
5, Klees Bongert, L-5754 FRISANGE	

Harmonie Victoria Tétange	
Monsieur Johanns Richard, secrétaire 
(tél: 56 68 37)	
17, rue de la Fontaine, L-3768 TETANGE	

Chorale «Les Amies de la Chanson»
Madame Marx Gaby, secrétaire 
(tél: 56 22 32)	
87, rue du Faubourg, L-3641 KAYL	

INSCRIPTIONS:

Les formulaires d’inscriptions sont à remettre aux secrétaires respectifs 
pour le 15 juillet 2011 au plus tard.

LES INSCRIPTIONS NOUS PARVENANT APRES CETTE DATE  NE POURRONT ETRE ACCEPTEES 
QUE SUR LE VU DES PLACES ENCORE DISPONIBLES ET SERONT MISES SUR UNE LISTE D’ATTENTE. 

LES INSCRIPTIONS SONT AUSSI OBLIGATOIRES POUR LES ANCIENS ELEVES.

Cercle des Mandolinistes Kayl
Monsieur Linden Marcel, secrétaire 
(tél: 56 55 16)
20, rue du Commerce, L-3616 KAYL

Cercle des mandolinistes Tétange
Monsieur Wagner Joël, secrétaire 
(tél: 56 40 29)
33, rue de la Gare, L-3771 TETANGE

Chorale «St. PIE X» KAYL
Madame Thilges Maryse, secrétaire 
(tél: 56 02 82)
18, rue Jos-Mille, L-3657 KAYL
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Cours de musique - année scolaire 2011/2012- Commune de Kayl

Coordonnées de l’élève:
Nom et Prénom: .............................................................................................................................................................................................................
Nom et Prénom du tuteur (élève mineur): ....................................................................................................................................................	
Rue et N°: .............................................................................................................................................................................................................................
Code postal et localité: ...............................................................................................................................................................................................	
Téléphone (privé, bureau): ............................................................................................................. GSM: ............................................................
E-mail: ...................................................................................................................................................................................................................................
Sexe: F             /  M                           Nationalité (facultatif ): .....................................................................................................................

Matricule nationale:	

Ancien élève:  		  Nouvel élève:

	 Inscription aux cours de musique suivants:

FORMATION MUSICALE		  Initiation à la musique 1
(solfège)		  cycle 1 (5 ans au 31.08) Ecole Fondamentale 
		  Initiation à la musique 2 
		  cycle 2.1 Ecole Fondamentale
		  Année préparatoire
		  cycle 2.2 Ecole Fondamentale	
Préférence pour le lieu du cours 		  Kayl			    Tétange

Si l’élève a déjà suivi des cours de musique dans une autre Ecole ou Conservatoire, veuillez nous indiquer les 
données suivantes et joindre les attestations y respectives.
Ecole de musique/Conservatoire: …………………………………………………………………………… 
Dernière année fréquentée au solfège: ……………………………………………………………………… 
Dernière année fréquentée à l’instrument: …………………………………………………………………… 
Acceptez-vous de recevoir des informations sur les activités organisées par l’Ecole et l’UGDA (activités de forma-
tion et de perfectionnement, stages, concours, auditions/concerts…)	 Oui	 Non

Date et signature: .............................................................................................................

Chèques Service Accueil (CSA)  
Possibilité de bénéficier des prestations CSA, donc du remboursement éventuel des frais d’inscription à la fin 
de l’année scolaire (pour les élèves jusqu’à l’âge de 12 ans). 
Une lettre d’information est disponible auprès de la commune ou sur le site internet www.ugda.lu/ecomus 
Pour les prestations Chèques Service Accueil, merci de présenter la carte CSA auprès du responsable 
local qui procédera à l’enregistrement de la demande.

1ère année
1ère année adulte
3e année adulte

Les données personnelles seront traitées en toute confidentialité et ne seront pas transmises à des tiers (loi du 2 août 2002 relative 
à la protection des personnes à l’égard du traitement des données à caractère personnel).

A remettre aux secrétaires respectifs pour le 
15 juillet 2011 au plus tard! 

Les inscriptions nous parvenant après cette date ne 
pourront être acceptées que sur le vu des places encore 

disponibles et seront mises sur une liste d’attente. 
Les inscriptions sont aussi obligatoires pour 

les anciens élèves

FORMULAIRE D’INSCRIPTION
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Je vis dans ma commune – Je vote dans ma commune!

Vous vivez dans la commune de Kayl et vous remplissez les conditions pour pouvoir bénéficier du droit de 
vote lors des prochaines élections pour le conseil communal du 9 octobre 2011? 
Inscrivez-vous. Participez activement à la vie politique dans notre commune. Tous les non-Luxembourgeois 
habitant depuis au moins cinq ans au Luxembourg peuvent s’inscrire sur les listes électorales.

S’inscrire est facile:
• Munissez-vous de votre document d’identité (carte d’identité, passeport, titre de séjour, …)
• Amenez également le resp. les certificats de résidence qui prouvent que vous vivez depuis au moins  
	 cinq ans au Luxembourg
• La date limite pour pouvoir participer activement aux élections communales est le 14 juillet 2011.
Le Collège des bourgmestre et échevins ainsi que la Commission consultative pour étrangers de la  
Commune de Kayl veulent vous favoriser la démarche.

Pour tout renseignement supplémentaire concernant votre inscription sur les listes électorales, veuillez 
téléphoner au 56.66.66-220 ou -221.

Samedi, le 18 juin 2011, le Bureau de la population sera ouvert lors de la 
«Journée nationale de l’inscription» de 8h00 à 11h30 et de 13h30 à 16h30. 

Vous pouvez vous inscrire également les jours ouvrables 
du lundi au vendredi de 8h00 à 11h30 et de 13h30 à 16h30.

Vivo na minha freguesia – voto na minha freguesia!

Vive na freguesia de Kayl e preenche os requesitos para ter direito ao voto nas próximas eleiçôes para o  
conselho da camara no dia 9 de outubro de 2011?
Faça a sua inscrição, participe ativamente na vida política da sua fregfuesia. Todos os não-luxemburgueses 
que moram pelo menos há cinco anos no Luxemburgo  podem-se inscrever nas listas eleitorais. 

Inscrever-se é fácil:
• traga o seu documento de identificação ( bilhete de identidade, passaporte, ou  declaração de estadia …)
• traga também o comprovativo de residência que prova que vovê vive à pelo menos cinco anos no 
 	 Luxemburgo.
• a data limite, para poder participar ativamente nas eleições da camara, é dia 14 de julho de 2011.
O conselho dos presidentes e dos vereadores assim como a Comissão Consultativa para os estrangeiros  
da camara de Kayl pretende promover esta accão.

Para todas as informacoes complementares relativas a sua inscrissão sobre as listas eleitorais, queira  
telefonar para o número 56.66.66-220 ou -221.

Sábado, dia 18 de junho de 2011,o escritório da população estará aberto a quando do 
“dia nacional de inscrição” das 8h00 às 11h30 e das 13h30 às 16h30. 

Também se pode inscrever nos dias úteis 
de segunda a sexta-feira das 8h00 às 11h30 e das 13h30 às 16h30.
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Kommunalwahlen 2011

élections communales 2011
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Journée PORTE OUVERTE 

à la station d’épuration / Kläranlage

1, rue de Crauthem, L-3390 Peppange
anciennement route de Peppange, L-3270 Bettembourg

Samedi, le 9 juillet 2011

de 10h00 à 17h00

• Visite des lieux
• Expositions et démonstrations diverses

• Animation et jeux pour enfants
• Boissons et Barbecue

• Parking gratuit sur place

Syndicat Intercommunal STEP



Bulletin Communal Commune de Kayl



Bulletin Communal Commune de Kayl



Bulletin Communal Commune de Kayl



Bulletin Communal Commune de Kayl



Bulletin Communal Commune de Kayl



Bulletin Communal Commune de Kayl

Jeudi, le 9 juin 2011, le prologue de la Flèche du 
Sud sera organisé dans les rues de la Commune de 
Kayl. La Commune de Kayl est heureuse de pouvoir 
s’associer à cette grande manifestation et fera tout 
pour que celle-ci se déroule avec un maximum 
de sécurité et de confort pour les habitants et les 
coureurs.

Cette manifestation entraînera un certain nombre 
de restrictions dans le domaine de la circulation 
routière. Nous vous demandons de vous familiariser 
avec ces restrictions et pour vous faciliter la tâche, 
nous avons procédé rue par rue. Nous essayerons 
de réduire ces répercussions au strict minimum.  
En général, les rues du parcours sont interdites à 

Flèche du Sud 2011

Am Donnerstag, den 9. Juni 2011 findet der Prolog 
der Flèche du Sud in den Strassen der Gemeinde 
Kayl statt. Der Schöffenrat ist froh, Partner dieser 
grossen Veranstaltung zu sein und wird alles tun, 
damit die Sicherheit und der Komfort der Bewohner 
und der Fahrer gewährleistet werden. 

Diese Veranstaltung hat zur Konsequenz, dass sich  
eine Reihe von Einschränkungen im Strassenverkehr  
in der Gemeinde ergeben. Wir möchten die Auswirk
ungen auf ein Minimum reduzieren. Wir möchten Sie 
bitten, die hier erklärten Änderungen durchzulesen. 
Im Allgemeinen kann man sagen, dass die Strassen 
auf der Strecke zwischen 16.30 und der Ankunft des 
letzten Fahrers (die in etwa um 21.00 Uhr stattfinden 
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toute circulation à partir de 16h30 et ceci jusqu’à  
la fin de la course qui se fera vers 21h00. La zone  
de départ et d’arrivée à hauteur de l’école du  
Faubourg sera interdite à toute circulation de  
14h00 à 22h00. En général, il est également  
interdit de sortir du garage avec son véhicule  
et de circuler sur le parcours de la course.

D’ores et déjà, le Collège des bourgmestre et 
échevins vous remercie de votre compréhension  
et vous invite à venir encourager les coureurs  
cyclistes.

Parcours de la course (voir la carte):

Départ:		
Rue du Faubourg – Départ à hauteur de l’école 
Faubourg
Rue Pierre Schiltz
Rue de la Gare
Rue de l’Industrie
Rue Biermecht
Rue Notre-Dame
Rue Eweschbour
Route d’Esch
Rue Joseph Muller
Rue du Faubourg – Arrivée à hauteur de l’école 
Faubourg

wird) für alle Verkehrsteilnehmer gesperrt sind. Der 
Start- und Zielbereich neben der Schule Faubourg 
wird zwischen 14 und 22 Uhr gesperrt. Es ist auch 
nicht erlaubt, während dem Rennen mit seinem 
Fahrzeug aus der Garage auf die Strecke zu fahren.

Des weiteren möchten wir darauf hinweisen, dass das 
Stationieren der Fahrzeuge auf der Strecke grund-
sätzlich nicht erlaubt sein wird. Für die Bewohner  
einiger Strassen wird es besonders eng: Cité Neiwiss,  
der obere Teil der rue Notre Dame, Rue de la Montée 
und die rue de la Chapelle befinden sich zwar nicht  
auf der Strecke. Sie sind jedoch während der Dauer  
des Prologs vom 9. Juni 2011 abgeschnitten, und 
zwar zwischen 16.30 und 21 Uhr.

Der Schöffenrat möchte Ihnen heute schon für Ihr 
Verständnis danken und fordert Sie auf, die Renn
fahrer auf der Strecke anzufeuern.

Parcours des Rennens (siehe Karte):

Start:	 	
Rue du Faubourg – gleich neben der Schule  
Faubourg
Rue Pierre Schiltz
Rue de la Gare
Rue de l’Industrie
Rue Biermecht
Rue Notre-Dame
Rue Eweschbour
Route d’Esch
Rue Joseph Muller
Rue du Faubourg – Ziel auf der Höhe der Schule 
Faubourg

Pour l’étape du vendredi 10 juin 2011 – Für die Etappe vom Freitag, 11. Juni 2011:

L’arrivée de l’étape du vendredi  se fera à Rumelange et se déroulera également en partie dans les 
rues de notre commune. Les rues suivantes se trouvent sur le parcours: Route d’Esch, Rue Altrëscht, 

Rue du Faubourg, Rue Pierre Schiltz, Rue Thomas Byrne, Rue Principale et Rue de Rumelange. À partir de 
15h00, ces rues seront barrés à la circulation, ceci jusqu’à la fin de la course qui se fera vers 16h00.

Die Ankunft der Etappe vom Freitag, 10. Juni 2011 ist in Rümelingen. Das heisst, dass ein Teil des 
Rennens die Strassen unserer Gemeinde benutzen wird: Route d’Esch, Rue Altrëscht, Rue du Faubourg, 

Rue Pierre Schiltz, Rue Thomas Byrne, Rue Principale und Rue de Rumelange. Dieser Streckenabschnitt 
ist für den Verkehr zwischen 15 und 16 Uhr gesperrt.
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Veranstaltungsprogramm 2011

Station Biologique SICONA, SICONA-Ouest, SICONA-Centre
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VACANCES LOISIRS 2011

Die Gemeinde Kayl organisiert Freizeitnachmittage für die Kinder, die im Schuljahr 2010/2011 eine  
7e, 6e, 5e oder 7e, 8e, 9e des Sekundarunterrichts besuchen, und nicht älter als 15 Jahre sind.
Diese Aktivitäten beginnen am Montag, den 22. August 2011 und enden am Freitag, den 2. September 2011  
(samstags und sonntags sind keine Aktivitäten geplant).
Die Kostenbeteiligung für die Schüler aus dem Sekundarunterricht beläuft sich auf 25 Euro  
pro Familie, dies für die 2 Wochen.
Wenn Sie Ihr Kind für die Freizeitnachmittage anmelden wollen, füllen Sie bitte das untenstehende Formular  
aus und senden es vor dem 10. Juni 2011 an die Gemeinde Kayl, B.P. 56, L-3601 Kayl (Schuldienst).

Die Rechnung wird Ihnen nach Ablauf der Aktivitäten ausgestellt.

Das Schöffenkollegium

ACHTUNG:
Wenn Sie untenstehendes Anmeldeformular einsenden, wird Ihnen eine Rechnung zugestellt. Im 
Krankheitsfall wird keine Rechnung ausgestellt. 
Bitte respektieren Sie die Einschreibefrist, da zu spät eingereichte Anträge aus organisatorischen Gründen 
nicht mehr angenommen werden können.

VACANCES LOISIRS 2011

La Commune de Kayl se propose d’organiser des après-midi récréatifs pour les enfants inscrits à l’enseignement 
secondaire fréquentant une 7e, 6e , 5e ou  secondaire technique  7e, 8e , 9e pendant l’année scolaire 2010/2011 
n’ayant pas dépassé l’âge de quinze ans.
Ces activités récréatives commenceront le lundi, 22 août 2011 et prendront fin le vendredi, 02 septembre 2011 
(sauf le samedi et le dimanche).
Pour les élèves fréquentant l’enseignement secondaire, la participation aux frais s’élève à 25 Euros  
par famille pour les 2 semaines.
Si vous désirez inscrire votre enfant aux après-midis récréatifs, veuillez remplir la souche ci-dessous et la  
renvoyer à l’Administration communale de Kayl, B.P. 56, L-3601 Kayl (à l’attention du service  
scolaire) avant le 10 juin 2011.

Le collège des bourgmestre et échevins

ATTENTION:
Toute inscription entraînera l’établissement d’une facture. Les périodes d’absences motivées ne seront 
pas facturées.
Merci de respecter la date d’inscription. Pour des raisons d’organisation, les inscriptions tardives ne pourront 
être prises en considération.
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ANMELDEFORMULAR 2011

Ich Unterzeichnete(r) …………………………………………………………………………………………
melde hiermit mein(e) Kind(er) 							               
												             Woche vom
Name          Vorname          Versicherungsnummer          Klasse 2010/2011             22-26/8      29/8-2/9/11
1-
2-
3- 
für die Freizeitaktivitäten 2011 an.

Geben Sie etwaige Gesundheitsprobleme Ihres Kindes / Ihrer Kinder an: (Asthma, Allergien, …) 

Genaue Adresse (Postleitzahl, Ort, Strasse, Nummer, Telefon):

Zusätzliche Telefonnummer, falls Sie unter obiger Nummer nicht zu erreichen wären:

Mein Kind ist freigeschwommen	 Ja	              Nein

Kayl, den …………………………… 2011	              Unterschrift: ……………………………………………

FICHE D’INSCRIPTION 2011

Je soussigné(e) …………………………………………………………………………….…………………
inscris par la présente mon/mes enfant(s)						                  
													              pour la semaine du
Nom             Prénom            Matricule nationale             classe 2010/11                       22-26/8      29/8-2/9/11
1-
2-
3-
pour les activités récréatives 2011.

Veuillez indiquer d’éventuelles maladies ou allergies (Asthme, …)  de votre (vos) enfant(s):

Adresse exacte (Nr., Adresse, Code Postal, Localité, Numéro de téléphone):

Numéro de téléphone supplémentaire pour le cas où vous ne seriez pas à joindre au numéro indiqué:

Mon enfant est nageur libre		  Oui	              Non

Kayl, le ……………………………… 2011                  Signature: …………………………………….………



www.kayl.lu


